FREE I Lo TS AT AyEE
FEED BITIZ >\ T (4)

o ogE Ak

ElliEs AR

ALPFEHENEL G AT 2 A2 202 (AT200HTHobLVD
T, ENERL T RE - THIET 2, o2 LIhAomes i3
R £ OB WIEC Licv,

Syr.+--The New Testament in Syriac (Peshitta).
Del------ Delitsch’s Hebrew New Testament.
Jenn.... Jennings' Lexicon to The Syriac New Testament (Peshitta).
------ Smith, A Compendious Syriac Dictionary.
Levy------ Levy, Chalddisches Worterbuch.

Talm-Midz------ Levy, Worterbuch {iber die Talmudim und Midrasch-

o oP e e
w
2,
=
=

im.

7. Dalm--------- Dalman, Aramiisch-Neuhebrdisches Handworterbuch zu
Targum, Talmud, und Midrasch.

8. Gesenius -+ Gesenius, Hebriisches und Aramiisches Handworterbuch.

9. Kohler------ Kohler-Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Lib—
ros.

10. Lisowsky---- Lisowsky, Konkordanz zum Hebriiischen Alten Testam—
ent.

11, LXX.---- The Septuagint.

12. .Hatch:---. Hatch-Redpath, Concordance to The Septuagint.

13. Liddell--- Liddell-Scott, Greek-English Dictionary.

14. ThWNT:..- Kittel, Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament.
15. Bauer:---- Bauer, Griechisch-Deutsches Worterbuch zu den Schriften
des Neuen Testaments und der iibrigen urchristlichen Literatur.

16. Thayer-.---- Thayer, Greek-English Lexicon of The New Testament.
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17.

18.
19.
20.
21
22,
23

25.

26.
27.
28.

29.
30.
31.
32.
33.

35,
36.

37.

38.
39,
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Cremer--.... Cremer, Biblico-Theological Lexicon of New Testament
Greek.

Vulg::-- Biblia Sacra.

Concord------ Concordantiarum Seriptorum Biblicum.

Lewis:.-... Lewis, A Latin Dictionary.

Krebs-.... Krebs, Antibarbarus der Lateinischen Sprache, 2 Bde.
Kluge-.---- Kluge. Etymologisches Warterbuch.

Paul-Betz-.--.- Paul-Betz, Deutsches Warterbuch.

Littré-..... Emile Littré, Dictionnaire de La Langue Francaise.
Dauzat------ Dauzat-Dubois-Mitterand, Noveau Dictionnaire Etymolo—
gique.

Oxford------ The Shorter Oxford English Dictionary.

OxfEty...... The Oxford Dictionary of English Etymology.

Buck---... Buck, A Dictionary of Selected Synonyms in The Principal
Indo-European Language.

Luther....-. Luthers-bibel.

AV..... The Authorized Version.

MR- AFEREE (EARESHS)

[ 7 AR FR A RS ()

RSV...... The Revised Standard Version.

NEB-----. The New English Bible.

TEV.--... To-day’s English Version.

Jérusalem.----- La Sainte Bible traduite en francaise sous la direction
de L'Ecole Biblique de Jérusalem.

Crampon-+-- La Sainte Bible du Chanoine Crampon. (Nouvell édition
1960}

Menge-..---Die Heilige Schrift tibersetzt von Menge.

Zisrcher-.---- Ziircher-bibel.
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B LDy~ o Fen—ok LT, HFETEIZES—B3HELLNT
w3, SEohic, BABRCLAL, [HE&hib) hbaEIRVLR
Twh, [#HeEhs] 0 [5HET5] EE5 L3 RRAIBLIFV A
FELDHTRIBEASBEIRTWIEWTHA S, RARINFEA LRI T
Bed MErahnsl & THEETH) b, THD XELTVDH, £
i+ 2 PEAEE LTREAFELR TV 2,

STHERMRE Y v o BEEINLE, TOCroBR e 7 AEBRNES
FEFENOFV 2 L2 RTHD LEX L2AEVHBCE - THFELTwi—¢
7 ABEROBERET MR TH oo & SRFFIC AN Tidie
Binup DT, [#HeTa] EHFRINDFY ¥ + 58 dikaioun ORE
% Hatch 12k w7 LXX CH~NB RO L ED, ERMohciERE
HEEREZ@A L) -

(1) tsadag 2206 (EI#ii+ %) gal o FIHE33 :26. F¥19:9. 51

14, 143:2. 1F43:9, 43:26, 45: 35, =+16: 52,

pi O =733:32, =1v3:11. =¥16:5l. 16: 52,

hi oF H=23:7. $&425:1. +F15:4, £E8:32, 7823,
4495:23, 50:8. 53:11, fAF6:23

hithpa o Fifttd4 : 16,

{2) tsedeq 1[Bl o ¥42:21.

@) zakah 2@ I#6:11 (BBl ETB) . FH73:13 (L& XB5E)

@ rib 2/ IA7:9 (HarEbLFD), 1117 @FFRrepdES

A)

(5) bahan 1[E =-+21:13 (FcdL)

6) shapat1[@ =+ F12:7 (GRLB)

LXX w313 3 dikaioun 20 ok, 2241 tsadag ¢ D, 1EHITEHR
LRA—BFChEFT S tsedeq THDH, Thiie, LXX s\ T, dikaioun
AT T, tsadag OFV > ERTHH LFERI L TH KRR n-D3,
e F DFENAENTHAIRLTL@r O T TIBIT L D REOCH L
ra L IEe bR, Lisl, FhicLTh, dikaloun 7 5EEo0 LXX
ERTLEERXNMEDL S EHERTRET, W0 tsadag AEHRIRE AV
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BRTWBDT, R, QOUTFOloFE % o 2T HE LT, tsadag D
LA TEH U Aoy

e FARBIHMERC 5T, tsadag (24000 FEH ST B, LXX
k€ dikaloun LR EZhAEFHEFIEO L2 K TH B,

ZhEERWTE LR IR0 dikaios T, KO X 3 ICI5EIZ S H D,

=79:15, 34:5, 36:7, 32:2, 27:5, BE17:15, aF9:2 9:20,
11:2, 13:18, 15:14, 25:4, 40: 3.

ERICEDL 5 =20EHS 1 ET B LA TV a,

katharizein £ =8 : 14,

kathares =2 74 : 17,

amemptos = 722 : 3,

T, 1EFSLAHVLRTVWEVWED0FET, FoEREE g
TV oTEEE 2 CHE L, AHRFCHTS tsadag i2F U > + R
E(Crkib"C‘ii, dikaioun 35 X ¥ dikaios LEREN TV 5 AL TARIL L
WTHH 5,

dikatoun 3 X7¢ dikaios L#EERBEHEY AT dikaiosyng Th o
T, BWEBORND DN, —BNE 57 VBT justitia, F4 YET Ge-
rechtigkeit, #ZET righteousness, 7 5 v A ¢ justice, AZE it % |
ERENBZEDE L,

FHEDR T dikaiosyng L ZR TV IEO L 7 AN TR 2L VB0
i%, dikaloun OBEH LA L L 5K, =¥, LXX ok} % dikaiosyng 20 &
DESIHe 7AERBORTH D, Hach 1@ XTI CTR L,

dikaiosyné 13 LXX iz, 240 Eid EBvHh T3 (e 7AFBIAHREED
WHACHEEL, ABRHECARG - ERT2) e FAEBICL - CHEE
L., ToFERAREEFERMEFEE2RICRL L,

(1) tsadiq 5@

FTL(T2) 7. @EE2:200 1121, 15:5(6). 207,
(2) tsedeq 77[d )
1915, B33 019, =290 14, FH4: 10 78, 7:17. B 4,
14(15) = 2, 16(17) : 1. 16(17) : 15, 17(i8) : 20. 17(18) : 24, 22(23)
©3. 34(35) : 24, 34(35) : 27, 36(37) : 6, 39(40) : 9. 44(45) : 4. 44
(45) : 7, 47(48) : 10, 49(50) : 6. 50(51) : 19. 51(52) : 3. 57(58) :
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1., 64(65) : 5, 71{(72) : 2, 84(85) : 10, 84(85) : 11, 84(85) : 13. 88
(89) : 14, 93(94) : 15, 95(96) : 13. 96{97) : 2, 96(97) : 6. 97(98) :
9, 117(118) : 19. 118(119) : 7, 118(119) : 62, 118(119) : 75, 118(11
9) : 106, 118(119) : 121. 118(119) : 123, 118(119) : 138, 118(119) :
142, 118(119) : 144, 118(119) : 160. 118(119) : 164,. 118(119) : 172.
131(132) : 9, #E1:3. 2:9, 8:8, 8:15, 26:5. {EES:7. *t
2:19(21). 10:12, ¥-2:3. f+#1:21, 1:26. 11:5, 16:5. 26
19, 26110, 41:2, 42:6, 42:6, 45:8, 4513, 45:19. 61 : 3,
62:1, 62:2, =122:13, 27(60) : 7, #£= LXX9:24, Dath9:24,

(8) tsedagah 127[9

Biftt15:6. 18:19. 30:33. H&A9:4, 9:5 9:6, 33:21. +iF

5:11. 5:11, v a4 kI2:7, 26:23, & F8:15, 22:21, 22:25,
EE3:6, 8:32, fAb18:14, AT6:23, 9:8., F~2:20, =77
16, 33:26, 35: 8. F5:8(9). 11:7. 22:31(32). 31:1(2). 36:
6(7). 36 :10(11). 40 : 10{11). 69:27(28), 71:2. 71:15, 71:16.
71:19, 71524, 72:1. 72:3, 88:12(13). 89:16{17). 98:2. 99
14, 103:17. 106:3. 106:31, 111:3, 112:3. 112:9, 119 : 40,
119: 142, 143 :1, 143:11, 145:7, #ES8:18. 8:20, 10:2. 11:
5, 11:6, 12:28, 14:34, 16:12, 16:31, 21:21, 4%5:7. 5:
16. 9:6(7). 10:22(23). 32:16. 32:17. 32:17. 33:5, 33:15,
45:8, 45:23. 45:24. 46:12, 46:13, 48:1, 48:18. 51:6. 51
18, 54:14, 56:1, 57:12, 58:2, 59:9, 59: 14, 59: 17, 60: 17,
61:11, 63:1, 64:6(3), =14:2 9:24(23), 22:3. 922:15. 23
15, =3:20, 14:14, 14:20. 18:5, 18:20. 18:22, 18:24,
18:24, 18:26, 18:27. 33:12. 33:12, 33:13. 33:14. 33 : 16.
33:18, 33:19, 459, #¥=9:7, 9:18. £ +10:12, 7=£5:7. 5
124, 6:12, $H6:D5, 719, EHB:B, vF3:3. 4:2(3:20).

@ hesed (B X VA YEED ch RIS HEET 24D h ERALThD
TFTeSE-5t5) 9@,

FIH19:19, 20: 13, 21:23, 24:27, 32:10(11), H=15:13. 34

(7. BE20:28, 1¥63:7,

(5) mishpat §[5]
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BEE8:20. 16:11, 17:23, = 32:17. 161 :8, =+18:5, 18
£ 17, 18:21,
(6) emeth 7[5
A4 1 49, =24 116, 4 F38:19, 39:8, ¥=8:12, 9:13.
Dath 8 : 12,

(7 zaku 1@ A =6 22(23).

& tob 1[E  37(38) : 20.

(9) madon 1[E ME1T - 14,

19 mesharim 1[A k29 : 17,

(0 niqayon I1[E  Fit20: 5.

9 pethi 1@  FES1:22

@3 shakal 1@ ME21 1 16,

WrHEE TR —EBRECERTIETH- T, BIEAVLRATVD
DT, BTHRITBELT B, Db@ETEvTFhd IBLAHVBRT
WARVLOT, BEELEVCTHELTLABRZVTHS 5, Ll hesed
(9@} , mishpat {8E) , emeth (7E) O=SDFFEE-DWTIENL B
B Uishrnidis ba,

hesed i3, REBRIIZE T L] (AMF19:19. 24:27, [H=34
(7. EE20:28, A¥63:7) , [HA (H#20:13, 31:10) HHWiE
Fge] ] (fitke1:23) ERsATV-58, Fhuopt dikaiosyng b ¥ ) >
vEERIhB L, AEOMCH) oFBYETSTHL I, LL, L
%, hesed Mo Tloic [0 L] 2 THAL X oEke LXX ofR
15 2 T dikalosyneic £ 221 5 & LADT Hoteo %Thil hesed LES
HoHD hasidim 2 TBCHRFGARD| OFHRTELHE THELAR
B BBV THALD] OBRTh- L & xFrhilE MBIl
50

mishpat 13563k TEEE ) (FEEL7:28. =32:17) OBWRTHHH [&
) (E=E8:20) . [AE] (=+18:5) , [AF! (1¥61:8 , [E
LV (ES16:110 ., En [ (=+18:17, 18:21) A X & oFEHRCR
TRTWB, ., OB LIELI tsedakah #3503 tsedek EHAS
FORTHEHAIND L5 %,

emeth (¥ emunah L 3 XIS RER L 2ETCHLY, FigofECE
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WCHEIZ O emeth (oW TR UEOTRB LT EIRIERETH D)
MERC TEo & (Aft24:49, 1+38:19) [HE] (F=8:12..9
213y, HEHE] (=w24:14) [E£] (1 ¥39:8) LRI T2,
Z @ emeth i, mishpat X »iX, T LA, hesed IKAV-MEWCHBETD
ST, R THEE] &o TEE] L RINLIBEOHVETHL, L
L, LXX ©f#Ei hesed #3834 emeth % % 7 T dikaiosyne 2 R UAHTIT
EHRMH Tz,

v 7 A-EED tsadig, tsadaq, tsedakah 7p & FEEHOBHE T F & 7 FEL tsadaga #°
tsidg L 54, & H tsadaga it die Wahrheitsprechen % 8—3 2 L, tsidg
44 0 Die Wahrheit % die Wahrhaftigkeit ##—#% & LCHERHER T T, die
Gerechtigheit #5 5Tt LA ‘adala, ‘adl, MR- TW 5, DIk
BEZLL, e FAETY tsadiq, tsadaq, tsedakah 75 F—EOTEM, HEEERT
1%, hesed % emeth b &S THGBRTWRL-FH#EE SR Y 5, Hans We-
hr, Arabisches Warterbuch fiir die Schriftsprache der Gegenwart. F®Oll7 5
YYERAYSE,

Koéhler =X 5%, BHREe A EFH I© BT tsedagah (2157H,
tsedeq (X116, tsadiq ¢X40E EAV- LR TV B, tsadiq K00 TRFT T
ihitte, tsedek & tsedaqzh & X FQEHRMEPLDELE T 5, D
Wik, BEALEL ZOBRMES-TWSELE L%,

tsedeq (I LXX K\ U, 116fEd, 61[E % ¢ dikaiosyne &ERE i L,
TR B F Rk, dikaios, dikaioun, dikaids % FiRC LT,
eleémosyne (5¥35:24) » 10, krisis (4 +11:4, 51:7) #H2EHH
NTBH L ERIEERIL S NETHB, 7ot Kohler oFFfic X 5 &RD
@ tsedek 11 (FoH3EETYH dikaiosyne & LEX TREIREhTW
B b 53) Gottes Gnade DEKRTHHEE S, Thibd, #65:5,
A5 ¥42:6, 42:21, 45:13TH 5D, ThENFRTE M EFR | [
e FERLT VB, Kohler OffR & MMERHET S,

FBEA BT 2 emic, Zhill, tsedeg itoW T HART L &%
kDT, Bhohnbik tsedagah Fehind LT, Z0Oe FAEEKORER
AELRD, S hicthy LXX, Vulg, Luther, AV, NBCRTEDX
SERER A ZHL AT Lz,

tsedagah e 7 AE & LCOEMKY, Gesenius {318 —ic ‘“das Richtige,
Gebiihrende, das Recht & # 5 L, Kohler 13, Gerechtigkeit, Untadeligkeit
im Verhalten, Rechtlichkeit * T 5%, % h 22 Cli 2SR E 3
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tsedaqah ZHMIECHUBET S - £ T& Ay, TEREVE, tsedagah 25, iH
WERLOLOREG 5 AE, CRMICER I LD Z LRIEHFEECL -
TRYURKROFEE LT Ab TR LT, LIELERO X 5 e E
BERELThEREZAThLADLTH - T, HUACHEMFETH- T, B
Wi EEYERYHBEORE LTCETAR D & & 8 &R, Interpreter’s
Dictionary of the Bible o>e-¢ Achtenmeier AE\Tw 5 XEXE(A L
ol

“Rightecusness as it is understood in the OT is a thoroughly Hebraic
concept, foreign to the Western mind and at variance with the common
understanding of the term. The failure to comprehend its meaning is
perhaps most responsible for the view of OT religion as ‘legalistic’ and
as for removed from the graciousness of the NT.--oooooviiorvennnns

The concept deserves some negative definitions. In the OT it is not
behavior in accordance with an ethical, legal, psychological, religious, or
spiritual norm. It is not conduct which is dictated by either human or
divine nature, no matter how undefiled. It is not an action appropriate
to the attainment of a specific goal. It is not an impartial ministry to
one’s fellow men. It is not equivalent to giving every man his just

EE

due.

LS oed, a—ry ~KRTLFZOA T EZLSATH
& LT ThWNT iz Schrenk 28TV 2 EEHICHIE LIz,

»Die etymologischen Erwiigung von Diestel und Kautzsch, die den Ge-
danken des folgerichtigen oder normmissigen Handelns Gottes herausar—
beiten (nur dass niemals {iber Gott die Norm steht, er ist sich selber die
Norm), heben etwas hervor, was zwar durchaus in tsedaqah erhalten ist,
es aber keineswegs erschipt.”

Tsedaqah OFHRII R LBERICHFH I T B, L2 RSV off
BEHEDERDL DIEINTLH, vindication, deliverance, saving deeds,
saving help, righteous help, salvation, equity, right, uprightness, truth,
triumph, prosperity. RSV I hHAoBEAY SHL-L#EEEXRL (AL
if RSV AATRHREhBEN, 2oy 7Rl AHARCEESh,. Th
FEEREEMNER LTG0 T) , OERICKVT, tsedagah RED L 5%
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Errshtwd, [#l TR%E] HAIELW]MAE] TEE] T
F) TR (%% THET5) T#] . Thigk, tsedagabh %, RFN
i Gerechtigkeit, righteousness, justice 7t X ERLTH, #H B\ L Recht-
lichkeit, straightness 7¢ & ¥R LTH, HBEROBREFOLOBOEAR .
Wi EhY ERECER T L TEhy, 4, ZOfER, HTFLL,
ENEDHEDOZ ERBDLAE LT, FREEFEOKL:, ARLAR L ORO
ZEMBEAVERTV AL BABLDT, Thi AT oMo
Fig (demand) oA, HbrvROFBMAESRE LToZEBETLIL
T ERV, FRT, BEALOBOERIZLTYE, AdAL OOk
LTh, TR #ed LTRA V.

JVor allem ist festzustellen, dass tsedagah ein Verhdltnisbegriff ist. Ger—.
echt ist, wer Anspriichen gerecht wird, die jemand an ihn kraft eines Verhd~
ltnisses hat.” (ThWNT)

“Rather, righteousness in the OT the fulfilment of the demands of a relati-
onship, whether that relationship be with men or with Ged. Each man is set
within a multitude of relationship : king with people, judge with complainants,

priests with worshippers, common man with family, tribesman with community,
community with resident alien and poor, all with God.” (Achtenmeier)

BIEHEA CHhE, S o forensic OREMN MR A - TEDHTHAD
A%, ME - oFE R forensic DL DDA E LT RECE D B LA
TELMENCH D, LA, HEES L ThE, forensic D OELER
FOHRICEHENRE, b b RBEOLDTHAShD, T, It LA
4 covenant concept {Achtenmeier), bundesmésses Walten in Gemeinschaft
(Schrenk) T 5 54

tsedaqah (I LXX iCRVTERD L 7e% Y v IR R,

(1) dikaiosyne #1271, FoEAERcoVWTIRT T~ hoTo
TRAMT 5,

(2) dikaioma 3 A T19:28(29). AEE8:20? =X¥I18:217

(8) dikaios 5B = 737:23, EE11:18, 11:19. 21:5, 1 ¥b4:
17,

@ krima 2[E A #9:7(6). =1 28(51):10.

(8) eleemosyne 10[E] 56 :25. 24 : 13, FF23(24) : 5. 32(33) :5.
102(103) : 6. A +#1:27. 28:17. 59:16, # = Dath 9:16, tsedaqah &
IR EAEEATRIERD 75 A8 tsidgah o himinr b L, £ =4:24,
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& = Dath 4 ; 24,

.8 eleos 3@ 4¥66:1, =+18:19. 18:21.

- (7) euphrosyné 1[@ - +61:10.

TDEoRTCOa LB E TR RKERUARKOBETH S, @RO»1HBETO
FBLREETLY, FOo—~HMETTHETHS, OLOLIAGKRA—FKRTS
ST, EEAHINEFETH DI, Thi, ABACHTS MBbhal &
HobTRLTH, H3EH0 [bbhhd! 2FTLTH, &dnl,

[Bbhti] FREINZZEEXERTRAEB, @EH 1B LIV
ACWevoTREAZHBE LTRYHIFESTLL0TEA S5, HEDE
HEHt AT, v 7 AE0 tsedagah 23157004 AV SR TV 59T, dikaios—
yné EEDORMOLOMNIBEIR EHSH, FhicHlL T, Hbhi] %
RTEPADL ELBAB 0 THEME, BHEORIION I THE, it
% tsedagah o\ T LXX EHOBBOG4FHTH D,

FETLA00EE, EHFES BT, WEp Vulgata S He b5 75 V3
Riwsnich, rhit, LXX 2+ HHABEZRE L2», v 7AEELEOIRS
DERBICE, ¥V Y FBRAOFHRENLGREIN, FHEBOZ Lk
RT3 2 LT, BHEZOF T v BIRK kT, tsedagah 12RO L 5
Rt

(1) justitia #143E Fhit—o—o3[HT30IRRed KEL 5
LT, TR, ChEAORFEEREY, ToWHABENEBETRLEY,

(@) justificatio 2@ =727:6, ¥=9:18.

(3) aequitas 3 F¥119: 40, 143 : 11,

@ loquor 1@ -+ & F19:28,

(5) misericordia 6[@ & k12:7, §¥24:5. 33:5. 106:6. 106 : 1

7. EE21:3,

(6) misericor 1[@ HIAF6 : 25,

(7} clementia 2@ -EATS: 11, A1l 19,

HEoHT, D@3 KERLURHEOETHBOT, —DicE L TR
MLTXL, @b justitia D—EEHLHLTLE-T I 55 5, @IXEs
1ELAfvo TR DBFR L Iy, @&@ITAXERAUHETS
D, @I DLEPOCEVCHETES 5, THh T Vug @Bt 3
tsedagah ZABIT2 &, (U, @), BIOREHNMTEIR Ficicd, FRIEHNL
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@), ), DO IER LS, BEOWHCH T HEHFIRMEE <1
v ETHD, LichioT, tsedagah ofic&dbh T3 [Hbhsl %
ErkJ 5RE, LXX kv Vulg wiT, 2 bhEL Lt E8nd,
CARMICE 2, Vug 0EEOLOMHCoVTE, [Hbhdi) #F
Ak hd [FsE] TS5 justitia AR WM MLAEZ LRSS,
LXX o dikaiosyne & Vulg @ justitia &R LT, TLICF—O BHRE
BaTna0n, FRELEEOERTHBHEOERCHRKACDDNTS
BT 200, 302 Lo TRBRWIIHFELIRTICERTS
", BERELTC o TC—Sh<32 e & h 5 7 b, dikaiosyne &
justitia & THEW 3 AHEWATET 50

6L & — 0 F A v Ryt A Ehs ¢, Valg 10005 E
2w, COERSETCARRLLTERASAR, 7y 2#2clTRY, &
HICA0EE DS B F TATREASh TV 2OT, tsedagah % justitia &
ST LA HE R A, 2—e .y A AOEREFICHY
kEREEYELCES, LELL5, LT Vulg kKkiF % justitia ©
By rrasr v rOERCLEAEREOBREEF LT,

Ag—D KA v EBE ST, tsedagah RO X ARSI T b,
() Gerechtigkeit 141 {HL, Vulg o#& LA, ToERERN
H—o—oiBEE s LR LEWT, CoRBUACLoDHABENROLTY
AT AHEhBice,

(@) recht 4[E £HE18:19, F106:3. #E8:20, =1-33:15,

(8 gerecht 1[EH £=9:7.

3 Recht 3@ FE10:9, #~2:20, 1 ¥5:23,

@ Redlichkeit 13 {{T9:8,

(5) gut 4[E =-33:14, 33:16, 33:19, 45: 9.

(6) gute Sache 1@ = 737:23,

7 Gite 1@ IH76:5,

(8) wohl 6@ ME21:3, =+18:5, 18:19. 18:21, 18:27,

(99 Wohltat 1@ .4 Fk12:7.

(0 heilig 1@ =14:2,

) fromm 1[@ =+33:12,

(2 Frommigkeit 1[@ =-+33:13,
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@ Gnade 3:»7:9,

W BHEETCIKERLL 5 RFEOBTH D, HAHVIZARENMET
20T, TREEHTH L, 150EKIRS,

OnbE@ETE—FET L EBHBETHE, b THHT R EIBERK
D0 WHrHEETCORL, @rbETOFNEDHITIONTI HDs F5
ToE, ok, LXX ©slFaFh k&R U CH - T, tsedagah
DROAE—Eix, Gerechtigkeit LS BEBRIC FRINAES T I,
Vulg o justitia 2% @ ¥ & Luther @ Gerechtigkeit ST 30 TEhT
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HRRI—EDHARE 2 IeETLE 5,
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qah RO L S EBEHBTRINT, 400FFD AV oFEY (204l
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2T, LXX, Vulg, Luther, AV, OZERick\ T, tsedagah R & L
TH R BB L FOERERAYETTRE .

v 735 tsedagah 157[8]

LXX dikajosyne 1275

Vulg justitia 143[a]

Luther Gerechtigkeit 132J5

AV righteousness 12903

[ 631

F3 60[8]

CHERTHB L3 e YL ED tsedagah 157EoHT, T 7 VEEER ¢
RIBE E T Justitia ER LA LThHD, Fh, CoORCEBITHTEL
VAh, AV D120 justice D16EIF MNET S 145 & i » T, Vulg i@
B % justitia 143 Lizk A LT WERED Lk, BLTERTHA
Sho EDZ LT, ERBBRLIEChRV OREL S, AV i1 Vulg
DEHERBEELFETWDE, BOZLER T H E £ 5 R 3 0,
tsedaqah OBPOMHHC RV Th, EETHBLE ol XBICBET
AL, Vulg kT #id e, Justitia LAstic misericordia DEE4 5%
LTwaicdhighnbd, AV 28 justie 0BECELC—BLTV5 - &3
AV 7 Vulg I'h legal HBHE %L HAM-DTHD, LERIND,

BRIEEF U o ¢ BEIUC 55T dikaiosyns 720 BT R 25—
—2H& LY, £hiT Vulg, Luther, AV, Syria (Peshitta), 11 3R % 36~
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Wl ohdh b,
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h kEstic Nestle i@ dikaiosyné B 54, Vulg, Luther, AV 7
S, xoRBEHLRBERVERAD D, ki, BTRER2: 1ITH S
=% 46:117T AV # alms £ L-Cv 5583, Nestle €2 dikaiosyné T
HEM, AV MEH LT % 2 b Tl eleémosyné TH D, 7oril, dikai-
osyné 4 eleémosyng &, 7 7 AFE & Lfﬁi[ﬁé%’@@ot FHEENS,

In Aramaic writings the Hebrew tsedagah (or its Aramaic equivalent) mostly

means almsgiving, henevolence. A wellknown illustration of this tending in N

T times i3 to be found in Matt 6 : 1 where the AV has “alms”, following the

Received Text, and the RV has “righteousness”, following the Alexandrian

Text, but both evidently go back to the same Aramaic original, the equivalent

of the Hebrew tsedagah. (Richardson, The Theological Weordbook of The
Bible. p. 203).
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Vulg i3\ C dikaiosyng i1 & S IR E LT D,

(1) justitia 84[E, OEFE—o BT HHELELS, ThIDD
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(2) justus 1[H =-~]3:10,

(38) equitas 2@ {#HEE17:31, (»—~9:28),

{4} justificatio 1[E =<8 : 10,

G ETH B X 51 equitas 1EDRH, BOREETHEELLEERERN -
T, bHAA, equitas § justiia oFREETNS, LBRITI LR
ST H B, justus b justitia k F—RH{ OB TH 5, justificatio %,
SERECE justitia % justus L E—RFOFTH DL, AEND R,
justitia EEMTER VW ERTLV, LRI LTY, justificatio ¢X 1 [E L
feu o€, dikaiosynd (hkfk justitia —EATEEINTWAET Ty

Luther i3\~ T, dikaiosyné @R L EZ LN HEMBEE EHDHE, T
DT,

(1) Gerechtigkeit 76

(2) Die Gerechtigkeit, die vor Gott gilt iR L@ 5B wv-<
1:17, 3:21, 10:3, 10:4, =91 5:21,

(8) Recht s5@HE {#H#10:35, +=1:20, =-~] 2:29 3:7 3:10,
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dikaiosyné % Gerechtigkeit * BEARE L7z & 52 B, 777, Luther & AV k
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umb Christus willen unsern Mittler und macht den Menschen das er jederman
gibt was er schiildig ist.” Luther Vorrede auff die Epistel H. Pauli: an die
Romer,

AV 41, dikalosyns FHEFIIBEEXOEMAGT V5 F+A Minfk-
TWwBH5, Tohe,
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FEER # 3008

PEDZ s ERCL - THTALRDOL SR LEELDHTHA D,

g—ic, v 7 Peshitta XMoot L T2 BERC TS,

i, dikaiosyne OSBEICH T AMORED (LERD L, AV O rig-
hteousnezs £3ROE], Vulg @ justitia #384[@, Luther & Gerechtigkeit 2181
E, AR [F] MH80ETH L.

g=w, B o tsedagah OREHEH L, FoBBEoLTEHRD DS
b soT, o LRERERT, toRLACI» LD ORENS S, L
ML, FHo dikaiosyne oFRTEcix, ARERTL, BLA Y2 -H#T,
BERIBEA YR BRI

tsedagah % tsedeq DR CHEEH - E0, HD VTR EBELMEY
¥, T i ® o, dikaiosyng, justitia, Gerechtigkeit, righteousness, [3%] 7x
LREOBRAVIALES T, B L, z2i, ThHooRALInLERD
2R, BEERHEREYIBTERBCANTEHELL Y,

dikaiosyne 3 dike W% T %, dike i3 diken 2 ARIERAERLLS &,
in the way of &7 after the manner of DEWHRTH - T, diké 11 custom
% usage %, H—HF LTHEKTS, Fhit order £ judgment ORI
7 B, AL custom OERTH D, dikaiosyng ik, FV ¥+ MAERE
EEWTELHCORLETHHOT, TOoWHMoRFLYERL. ZMHEL
WEEE L OMOFNEFS, FBBOFALERLL, Thyb, O
Fhpe, WEBEE LT forensic oFESH RN, LRI, AEAL
OEOTAMEPELRE LEBRFOSHRTSH - T, MHBERZHEY cosmos LI
ATEEY vy ADELTEIL ~HLbDTH R TOED IFEL
T, 73 bv, CERED [HME] Toflickd 2ABRET L 24T
# 5, #FhicouTid, Every man’s Library iR SR TV% Augustine
o The City of God ~o 3% &7z Ernest Barker a)j'ci%’i?}g%ifﬁ L7z
LA

Language plays great tricks with the human mind. Words of a mixed
and wavering content are the greatest of all tricksters. Among these
words is the Latin wood justitia. When the thought of the Greeks —
the thought of Plato and St. Paul —— came to the Latin West, these

came with it the word dikaiosyné, which (so far as it has an equivalent
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in our language) may be translated “rightecusness”. The translation which
it received in the Latin language was justitia and that translation had
" large (and sometimes disastrous) consequences in the field of theology and
of moral philosophy. It legalized a term which in the origindl Greek
was something more than legal; and a legal tone (a tone of wrongs,
penalties, sanctions, and justification). Thus came to affect the thought
of Latin Christendom. This had not been the tone of Greek writers.
Plato, for example, had written a dialogue called the Republic, or Conce—
rning Righteousness (Politeia & peri Dikaiosynes); but the right (to dikai-
or) had meant for him the ideal good of a society in the whole range of
its collective life (and wnot merely in the field of legal relations), and
rightecusness had meant the ideal goodness of a whale society and all its
members. The idea of rightecusness in Plato was a moral idea (which at.
its highest seemed to pass into a religious iden) rather than an idea of
law; and what is true of Plato is also true, and even more true of St.
Paul and this use of the idea of righteousness. It is also true, as we
must now proceed to show, of St. Augustine.

justitia (27TH justus KHIET B, justus X jus KHEET B, jus T
Sanscrit @ yu ($7cdb to join) EFRT S, justitia & jus F AW
5 THT, jus tT binding = obliging oFEWE 4o, Fhit, lex pt
ligo $7cd>® binding OERZ 20 & XL 1T V5, Cicero kT
Justitia X DRI —FH L BRTOTED ELE| #EHR L, Thi
77 vwbod T 7 v H LN ¥ &+ iBo dikaiosyng % justitia &
ALK, BB T e 7ABoFRLERLLELTL, ~Exhst
TP URCERESR, Th2ABEFH, e 7AW ERL & ERRT, 77
e LTHVGRER, BRCHABECEN ETEORMBATH -7
ZER, T vELOFTRENE AL ORI, VA BRI RICE
BETH > ARP I DR BDREL KRN 7 7 v UL OHERO—>
ThHD, pO% legal EZ BEBFF - TR LxHELTORGTHA
56

Luther & 3s\~C, dikaiosyne oOFH Z ity vt kit aE0HE
Fhan gz —nEHRLT, Fhua#ic de Gerechtigkeit *RI oA 5,
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die Gerechtigkeit, die vor Gott gilt FER Ltz k oFRic o, 7T
s 2D ADNEESIHLTIER L, LarL, £hioLTh, Gerec-
htigkeit {2 gerecht & %\ it recht i3 L, Hermann Paul w X 5 &, #*
#it Berechtigung # 5%\ 1 rechtmissiger Anspruch woran FE 5 X 57
BHTH T, die jetzige Bedeutung ist dem Rechtsgefiihle entsprechend.
LERZELCHRB, £ Ureil, Verteilung, Srafe, Vorwurf, Entrii-
stung FOEE L H TR B,

righteousness 3 right Ww@H3F3 %, right 12 &< 2 Sanscrit @ rta
rju WETXHOIELH, LiFhd straight OFTH L, FhiTs 7 vE
0 rectus 2 FA Y@ recht &L oaTHBTIEC LT, HEL5
HEUE VR LR legal OFERYEF - TV iz, Oxford i© X% & rig-
hteousness /LR DO L A ITHEFE & T v b, The quality or condition of
being righteous; Conformity of life or conduct to the requirements of the
divine or moral law; specially in theology applied e.g. to the perfection
of the Divine Being, and to the justification of man through the atone-
ment.

LT Oxford 14 @@iT righteousness OEBIEA1611ELLf righte-
ous deeds OEHRC AV Z LR T 5,

Harvey ¢ A Handbook of Theological Terms ¢ Rightecusness oIET
AW D L 5 h~5,

Medieval theologians generally regarded the righteousness of God as
God’s restributive justice by virtue of which he regards the goed and pu-
nishes the wicked, a meaning implicit in the Latin justitia which was
used in the Latin Bible (the Vulgate} to translate the Hebrew and Greek
words above, <o It was not a problem of reconciling God’s justice

and his mercy but of redefining his justice in terms of his mercy.

Jérusalem % Crampon @7 J » ARTE ¢ justice BREAV-LR T30, EiE
T S e Littré ORFSRLRO X D3| H L,
Régle de ce qui est conforme au droit de chacum “Pleisante justice qu’ une
reviére borne”, Rasc. Pens. 111.3.
Justice distributive, qui adjuge 4 chacun ce qui lui appartient,

R, KERFRC L ST (8] olE5 kb £ oFHRIcSE R
NTED, 2OE—FIEROL >EHREZIh T2, [T, LEFTES
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MECEHT D, LE0LETE, TEXMO, REay, ATElavdh
TRk, | ETAHARERMLLGCET A ENLTHES 30T, BvA
HEVWs HEMGROXAR S L L0 b TW3,

Bolic %+ oy, IhEAc l -7 %) #5[WTR3E&kD X5
i Th b,

() EE, &8, HOBILAN L, TWH L, AT I <ETUH
be  (EHALEFE)

8) FEHXTTTERIEIT Lichv, ABEDHico T &,

B B, b, EEoNE, B B

@ MmALAEE, BT, REhfRBEL LCogriasc b,

(5) EHofRALTsb0, BF,

FLT THIEE, BT & HERTeEaBhshnn] kL
LE5AMNBIBER TV B,

ERAFNEAHA L TRBEHOMLEFT N R - T 548, HFRYe, A
AED ) nEECE,

R R e himily, RERfRogER$, % L THEMEF O nER
4, tsedaqah, tsedeq, dikaiosyné %At C [$] R LTHER, Fh
i3 F A viRo die Gerechtigkeit %R ¢ righteousness L 3kic, £ 7T,
BB bR VERETH S 5 i

Haler=H 1 172 "20F LVWEIRC X -5 T Lol

“here is revealed God’s way of righting wrong,” -+ (NEB)

“the gospel reveals how God puts men right with himself:” .- (TEV)

FREENY Y ¥ ¢ ETELNLR, %@%%ﬁ@%<m¢%77A
BHETHoT, HBAWIET FLEEF I Y+ BEXELIETCH T, Eh
BHTHHOBREZOHIIIEELCFY v +BXED, 77 28 lirEg
ToELbokhbihicy, UL, FNESELGL LCRSE, Hi¥
e 7ABoRHBEERTOERTHY, ¥ ) v Bk d LXXF
%kl_abgfco IiyEEE g2l dikaiosyné R BEE B, v FALEM
LDORREH T E TR LV ELTS, BDBEECENT, e 7AWy

HBHOEEATORER L ETEFOEYHCAEE £ X 50 Fhinb
A0 Fo » Tohy, Vulg iR Ehic, T OWMEF R e 7 LFEF U &
+EEEFIKBHLT, thue77 /8 kﬁbtobmbﬁ%/ BT E
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HEHT, WOBPOREAIRELETORENSLTHAS G, Thib
100EL Bl o THEHFRHE TR 2 EBERO VY TECREA LN L EDR
e T LAELEEE Lt oo, Peshitta (3 F#E L G Riouw
T, AR Tk, Vulg 228 Lo, FHNABERI=-r o
ERECR &, BATRERYFHY L L, BERrEEF T LTHE,
KERRORNCTEL, £, 8, ZHOBHI ARECES LI Ly
BTHD, ’
BRoOZ DFHET, BAADERC L THRXEEET A NEFCER
b OflE ErDETA S5,
(1969.11.18 &)
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Studies in the Refractions found in the
New Testament Translations (4)

Kunio KatO

It is taken for granted that when the New Testament, primarily
written in Greek, was translated at first into such classical languages
as Latin, Syriac etc, later into modern European languages as German,
English, French etc, and at last into Japanese, there was some degree:
of so-called semantic refraction in the process of translation, because-
there were slight but inevitable differences in the expressions as well
as in the ways of thinking of the peoples who spoke or speak in.
these languages.

The writer, carefully reading through the Greek text and then many
versions written in Latin (Vulgate), French (Jérusalem Bible, Cram—
pon’s), German (Luthersbibel, Ziircherbibel, and Menges-bibel), English.
(AV, RSV, NEB, TEV), Syriac {Peshitta and modern Syriac NT),
Arabie, Hebrew and Japanese, came to know that he finds two types
of refractions in the process of translating the New Testament into
other languages, viz. on the one hand the Indo—European type, espe—
cially the West European, and on the other hand the Semitic.

The writer tries to prove in this paper that the meaning of Greek
“dikaiosyne” which had a Hebrew or an Aramaic background found
in the Old Testament was changed, although only slightly, when
“dikaiosyne” was translated into “Justitia” in Latin, because he finds
a trend that the Latin “Justitia” emphasizes the legal aspect. When
Latin “Justitia” was translated into such West European words as
“die Gerechtigkeit,” “righteonsness,” and “la Justice,” Latin Justitia
much influenced these modern European vocaburaries, because we find
much legal sense in these words. We japanese christians use “Gi” as
an equivalent of Greek “dikaiosyne,” but we find a different nuance,
originated from a chinese character.

Methodological Approach to Thought History of Israel
Yasuoki YAMASAKI

This is the interim report as intermezzo between the introductory
monograph issued in the last number of ‘Hokusei Ronsh@d’ and the
main one intended to issue in the next number.

And this is a preparatory trial for a next report, reflecting myself
on my methodological approach, In relation to the interpretation of
‘Methodological Approach to Thought History of Israel’ reported by
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